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Abstract

Muhammad, Fadhil . 2016 “AN ANALY SIS OF METHODS OF TRANSLATION
USED BY THE THIRD YEAR OF ENGLISH
DEPARTMENT STUDENTS OF UNIVERSITAS NEGERI
PADANG IN TRANSLATING SHORT NARRATIVE TEXT
FROM ENGLISH TO BAHASA INDONESIA”. Thesis.
Padang. Jurusan Bahasa Inggris. Fakultas Bahasa dan seni.
Universitas Negeri Padang.

Penelitian ini menganalisa metode dan teknik menerjemaah yang dilakukan
oleh mahasiswa yang teregistrasi tahun garan 2013 di Jurusan Bahasa Inggris
program studi Pendidikan Bahasa inggris. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk
mengetahui metode dan teknik penerjemaahan yang paling banyak digunakan
oleh mahasiswa Bahasa inggris program studi Pendidikan Bahasa Inggris dalam
menerjemaahkan cerita naratif pendek berjudul “Pinocchio”. Hasil dari penelitian
ini adalah menunjukkan mahasiswa Bahasa Inggris program studi Pendidikan
Bahasa Inggris menggunakan Communicative method sebagal metode yang sering
digunakan untuk menerjemaahkan cerita pendek  “Pinocchio”. Teknik
menerjemaah yang ditemukan sebagai berikut: Establish Equivalance (92,4%) .
Reduction (3,32%) . Adaption (2,52%) . Addition (0,65%). Generalization
(0,04%) . Transposition (0,11%). Description (0,11%) . Ommision (0,34%).
Berdasarkan keterkaitan antara metode dan teknik dapat dilihat mahasiswa
sebagal sampel sangat cenderung melakukan penerjemaahan yang berfokus pada
bahasa sasaran. Hasil dari penelitian menunjukkan bahwa mahasiswa Bahasa
Inggris sudah dapat melakukan penerjemaahan dengan baik dan sesua dengan

tujuan dari teks.

Kata kunci: metode menerjemah, teknik menerjemah, Bahasa Inggris,
penerjemaahan
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CHAPTER I
INTRODUCTION

A. Background of the Problem

Trandation is a process to trandate word or text from one language to
another. It transfers information to another person by written text which has
purpose to transfer the idea in communication. Tranglation form is focused on
written text such as text book, journal, poem, story and other as a part of
communication and transfer of knowledge on the printing form. All of recent
information such as scientific improvement, political issue, entertainment and
news transferred from source language to the target language. It exchanges
information and knowledge from one country to another. The improvement of
country depends on the information. This is the effect of our incomplete and
limited source book, text and journal which very important to our daily need in
education Eventhough, the trandlation is very important and gives beneficia to
improvement of education.

However, tranglation is quite difficult to do because it needs skill; people
are not alowed to translate something in arbitrary way. There are some theories
that should be concerned in order to get a good trandation. It is one of the reasons
why in this ages, a study of tranglation becomes an academic subject which aso
known as trandation course. By the time, many universities put translation as a
course into their curricula like which is ”Universitas Negeri Padang”. One of the
purpose of the adding tranglation studies as a course in Universitas Negeri Padang

is producing a good translation. Moreover, translation has several problems which
1



affect in producing good tranglation.

First problem is transferring language from source language with target
language is very complicated. The source language and target language are not
equivalent. Barnwell (1984) also states that a good translation should be accurate,
clear and natural, so it does not sound foreign. As a result, there is no connection
between source language with target language if trandator does not actually
master the target language and source language. This condition make trandation
product become unnatural. This small thing distract every translator to do
trandation, especialy for country where English is not its native language and
second language.

Second problem is when the text has a diffrent term and purpose. Some of
students will search in the dictionary when they find unfamiliar or unknown word
that come up from the equivalent language term. The result of searching, the
student will confuse and lost in translation. However, the source language use the
language term for different use and case which make student cannot find this term
in dictionary. The trandator translates sentence without pattern or rule make
another misunderstanding and error on the target language. As a result, transator
needs to master all of the skill of trandation which support by lesson in college
course.

All of the matters above occur because every translator chooses and uses
his’lher own method to trandate. Method of trandation is element which very
important in process of trandation. It consider as tendencies of trandator to

trandate the text. One method reflected idea and translator personality. Newmark



(1988) divides it into eight methods: word-to-word trandation, litera transation,
faithful trandation, semantic trandlation, adaptation, free trandation, idiomatic
trang ation, and communicative translation.

In purpose to search about methods of trandation, researcher will use a
narrative text. This text is chosen because this text has been studied in college
course. Researcher find narrative is learned by college student. Because of that,
narrative text is closer tahn other scientific text which moree complicated to learn
and srudy as college student.

On other hand, one of the most attracting and eyes catching text in
teaching is narrative text. Students prefer to read the narrative text than the other
kind of text because narrative more interesting and entertain. Narrative text easily
access nowadays in internet or other printed media in book store. Besides,
narrative text gives entertainment to the reader and information to build our
knowledge.

Moreover, student must translate the short narrative text to get the idea of
story. In the condition to understand the material and the ideas, Universitas Negeri
Padang students especially the English language major usually read and writes the
narrative text. Unconscioudly, student has to trandate the language to their own
language or target language when they want to understand the content of narrative
text.

Based on method which used by student in translation, the next problem is
coherence between method and technique of trandation. Method of tranglation

should be coherence and give effect to the product of trandation. Eventhough



trandator chooses only one of the methods the quality is can be anayze
appropriately. Technique of trandation cannot be separated with method of
translation.

All of the problems above are the effect of the low proportion of
knowledge about the method of the trangdlation. It is a key to produce the good and
appropriate translation. When the translator knows the text and decide what kind
of trandation technique that student will use, the product or target language will
be better. Moreover, student forgets about the translation method when they do the
trandation. They translate source language to target language directly. Then, make
the target language are not equivalent with source language.

Methods of trandlation has important role in constructing the better
product of trandation. If the student does not concern about the method of
trandation that they use in the trangating process of narrative text, they will get
misunderstanding and wrong idea about the text. After all, researcher interested to
analyze the method of trandation in narrative text used by student English

department student.

B. Identification of problem

Based on background there are several problem in tranglating the narrative
text. The first one is the source language is foreign language for trandator. The
language has unfamiliar and unknown language term/style and connotations and
denotations. The second one, student should consider the technique of trandation

which match with product. In addition, student forgets about method of tranglation



that should be considered in the text. As a result, target language has no
connection with source language.
C. Limitation of problem

The problem of this study is limited to the method and technique of
trandation in narrative text used by student of English Department of Universitas
Negeri Padang.

D. Formulation of theresearch

The formulation of this researcher formulated as follows “What is the
method of trandation in Narrative Text used by English Department student in
Universitas Negeri Padang?”

E. Research question

The following research questions are developed from general problem
above:

1. What is the method of trandation mostly used by third year student
translating Narrative text from English to Bahasa Indonesia?
2. What is the technique mostly used by third year student translating Narrative

text from English into Indonesia?

F. Objective of research
Considering research questions above, the objectives of the research could

be generalized as follows:



1. To know the method of trandation use by English Department student of
Padang State University.
2. To know the technique of trandation use by English Department student of
Padang State University.
G. Significance of the Research

Theoretically, the research finding is hoped to enrich the information about
method of trandation in narrative text from English to Bahasa Indonesia. This
study will give contribution to other research about trandating text. So that, the
students can solve their problem related about method of trandation and
technique of trangdlation.

Practically, this research is hoped to help teachers, students and other
writers to solve the problems about method of translation and technique of
trandation in trandating English Language to Bahasa Indonesia. This study can be
used as a guide for teaching Method of trandations. In addition, student can
improve their trandation technique and knowledge about important things in
translation.

H. Definition of Key term
Narrative text : a story or account of events, experiences, or the like, whether
true or fictitious.
Short Story : apiece of prosefiction, usualy under 10,000 words.
Trandation : reproducing a message or idea for source language into
atarget language.

Method of Tranglation . procedure and style of trandlation which use by



trandater for trandating
Technique of Trandlation : the way of tranglation to solve a problem in transating

process.



